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The arrival of the Luftwaffe's new Focke-Wulf 190 fighter over the Western Front in August 1941 saw After D-Day, this armament configuration became standard on the fighters and fighter-bombers operated by the 2nd

E N RAF Spitfire Mk.Vs operating over the Channel falling victim to the 'Butcher Bird' in ever-increasing lactical Air Force. Many Spitfires had their pointed wing tips replaced by. the squared-off, clipped variety, improving

number. A major Spitfire upgrade was in progress, but the Mk.VIlI was still some way off. The answer the aircraft's acceleration and rate of roll at low altitude.

was a stop-gap solution which utilised the existing Spitfire Mk.V airframe, but with a powerful new version of the
Rolls Royce Merlin engine. Specification

The outcome was the Spitfire Mk.IX, and it was so successful that it would become the second most heavily produced Maximum Speed: 393 mph (632 km/h) at 20,000 ft (6,100 m)

variant of the Spitfire.

Considerations for mounting the American 0.5in Colt Browning heavy machine gun in the wings of the Spitfire began Ronge: 240 miles (386 km)

in 1940, however, it wasn't until the introduction of the E' type wing in later half of 1944 did the armament see Wingspan: : Standard - 36f1 10in (11.23m), Clipped - 33ft 4in (10.16m)

service use. The new wing was structurally identical to that used on the Mk. IXc and retained the outer machine gun

bays, but the .303in Brownings were removed. The heavy calibre 0.5in Browning was installed inboard of the 20mm Length: 31 ft 1 in (9.47 m)

Hispano cannon, which itself moved to the outer position on the wing, thus moking the Mk.IXe. Armament: 2 x 20mm Hispano Cannons and 2 x 0.5in Colt Browning heavy machine guns.

Avec l'arrivée du nouveau chasseur Focke-Wulf 190 de la Luftwaffe sur le front occidental en août

1941, les Spitfire Mk.V de la RAF opérant au-dessus de la Manche sont de plus en plus nombreux à

être victimes du « Butcher Bird » (l'oiseau bouche). Une importante mise à niveau du Spitfire est en

cours, mais le Mk.VIlI est encore loin. La réponse est une solution provisoire basée sur la cellule existante du Spitfire

Mk.V, mais avec une nouvelle version puissante du moteur Rolls Royce Merlin.

C'est la naissance du Spitfire Mk.IX, qui connut un tel succès qu'il devint la deuxième version la plus produite du

Spitfire.

Le montage de la mitrailleuse lourde américaine Colt Browning de 12,7 mm dans les ailes du Spitfire avait été

envisagé dès 1940, mais ce n'est qu'avec 'introduction de l'aile de type « E » au cours du deuxième semestre de

1944 que cet armement est entré en service. La nouvelle aile possédait la même structure que celle utilisée sur le

Mk. Xc et conservait les logements extérieurs pour les mitrilleuses, mais les mitrilleuses Browning de 7,7 mm ont

été retirées. La mitrailleuse Browning de gros calibre de 12,7 mm a été installée dans le logement du canon Hispano

de 20 mm, lui-même déplacé vers l'extérieur de l'aile, donnant ainsi naissance au Mk. IXe.

Als im August 1941 die Luftwaffe mit ihrem neuen Jäger Focke-Wulf 190 an der Westfront
auftrumpfte, unterlagen viele Spitfires der Variante Mk.V über dem Ärmelkanal zunehmend ihrem

als ?Würger" bezeichneten Gegner. Zwar war eine bedeutende Verbesserung der Spitfire bereits im

Gang, doch ließ die Herstellung der Mk.VIlI noch auf sich warten. Als Ubergangslösung bot sich eine Ausführung an,

bei der das bestehende Flugwerk der Spitfire Mk.V mit der leistungsstarken neuen Version des Rolls Royce Merlin

Motors ausgerüstet wurde.

Das Ergebnis war die Spitfire Mk.IX, die so erfolgreich war, dass sie die am zweithäufisten produzierte Variante

der Spitfire wurde.

Seit 1940 wurde erwogen, das schwere amerikanische 12,7 -mm-Maschinengewehr Colt Browning an den Flügeln

der Spitfire zu montieren, was dann aber erst in der zweiten Jahreshälfte 1944 mit der Einführung der E-Tragflächen

verwirklicht wurde. Die neuen Tragflächen waren konstruktiv mit denen der Mk.IXc identisch, wobei die äußeren

MG-Halterungen beibehalten und gleichzeitig die 7,7 mm-Brownings entfernt wurden. Das großkalibrige 12,7 mm-

Browning wurde innenbords der 20 mm-Hispano-Maschinenkanone angeordnet, die nun selbst außen an den Flügeln

befestigt wurde. Diese Ausführung wurde nun als Mk IXe bezeichnet.

Après le débarquement, cette configuration d'armement est devenue la norme sur les chasseurs et chasseurs-

bombardiers de la 2e Force aérienne tactique. De nombreux Spitfire ont vu leurs extrémités d'ailes pointues
remplacées par des extrémités carrées, qui ont ainsi amélioré l'accélération et le taux de roulis de l'avion à basse

altitude.

Spécification:

Vitesse maximale: 632 km/h à 6 100 m

Autonomie: 386 km

Envergure: ailes standard : 11,23 m; ailes fronquées : 10,16 m

Longueur: 9,47 m

Armement: 2 canons Hispano de 20 mm et 2 mitrailleuses lourdes Colt Browning de 12,7 mm

Nach der allierten Londung in der Normandie wurde diese Anordnung für von der 2. Tactical Air Force eingesetzte

Jäger und Jagdbomber allgemein üblich. Bei vielen Spitfires wurden die relativ zugespitzt verlaufenden Flügelspitzen

durch mehr abgeflachte, verkürzte Ausführungen ersetzt. Damit konnten die Beschleunigung und die Rollrate bei

niedrigen Flughöhen erhöht werden.

Spezifikation:

Höchstgeschwindigkeit: 632 km/h auf 6100 m Flughöhe

Reichweite: 386 km

Spannweite: Standard - 11,23 m, verkürzt - 10,16 m;

Lãnge: 9,47 m

Bewaffnung: zwei 20 mm-Hispano-Maschinenkanonen und zwei schwere 12,7-mm-Colt Browning-MG.

Aifix would like to thank Aircraft Restoration Company/Aerial Collective, Biggin Hill Heritage Hangar/Fly a Spitfire, Greg Davis.
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Lo legodo del nuevo cazo Focke Wulf 190 de la Luftwaffe en el frente ocidental en agosto de 1941

E S supuso un dur revés para los Spitfre MkV de la RAF que operaban sobre el canal de la Mancho,

convirtiéndose cada vez más en víctimos del temido «Pájaro Carnicero». Se estaba levando a cabo

una importante actualización del Spitfire, pero el Mk VIlI aún estaba lejos de entrar en servicio. Como solución

provisional, se decidió utilizar el fuselaje del Spitfire Mk.V, pero equipado con una versión más potente y moderno

del motor Rolls-Royce Merlin.

El resultado fue el Spifire Mk IX, que tuvo tanto éxito, que acabó convitiéndose en la segunda variante más

producida del modelo.

Las primeras consideraciones sobre la instalación de la ametralladora pesada estadounidense Colt Browning de 12,7

mm en las alas del Spiffire surgieron en 1940. Sin embargo, no fue hasta la introducción del ala de tipo «É» en la

segunda mitod de 1944 cuando esta configuración entró en servicio. El nuevo diseño del ala era estruturalmente

identico al del Mk.Xc y conservaba los compartimentos exteriores para ametralladoras, pero las Browning de calibre

7,7 mm fueron eliminadas. En su lugar, se instaló la Browning de 12,7 mm en una posición más interno, junto al

cañón Hispano de 20 mm, que a su vez fue desplazado a una posición más externa en el ala, dando lugar al Mk. Xe.

När Luftwaffes nyo attackflygplan - Focke Wulf 190 kom till västfronten i augusti 1941 föll fler oc

S V ler av RAF: Spitfire Mk. V offer för denna effektiva krigsmaskin. En stor uppgradering av Spitfire fanns

p? ribordet, men det var en it var till färdigstillandet av Mk. VII. Svaret blev en tilföllig lösning som

tog vara pa den befintliga flygramen i Spitfire Mk V, men med en ny kraftfull version av Rolls Royces Merlin-motor.

Resultatet blev pitire Mk.X ch den var s? framgangsrik att det blev den näst mest tillverkade versionen av Spiffire.

Ar 1940 borjade man övervöga att montera det tungo amerikanska maskingeväret 12,7 mm Colt Browning i

vingarna pà Spitfire men det var inte förrän vingen av E-typ introducerades i den senare halvan av 1944 som denno

beväpning borjade användas. Den nya vingen var strukturelt identisk med den som används p? Mk. Xc och hade

kvar de yttre utrymmena för maskingevär, men 7,7 mm Browning-gevären togs bort. De grovkalibriga 12,7 mm

Browning-gevaren installerades ombord i 20 mm Hispano-automatkanonen som hade flyttats ut till den yttre delen

av vingen, och s? kom Mk.lXe till världen.

Efter D-dagen blev den hör bevapningskonfigurationen standard pa trids- och bombplan som användes av 2nd

Tros el Día D, esta configuración de armamento se convirtió en el estándar para los cazas y cazobombarderos de

la 2. Fuerzo Aérea Táctica, Además, muchos Spitfire reemplazaron sus puntas de ala puntiagudas por una versión

recortada de borde recto, lo que mejoraba la aceleración y la velocidad de alabeo a baja altitud

Especificación:

Velocidad máxima: 632 km/h a 6.100 m

Rodio de acción: 386 km

Envergadura: Estándar: 11,23 m, Recortada: 10,16 m

Longitud: 9,47 m

Armamento: 2 cañones Hispano de 20 mm y 2 ametralladoras pesadas Colt Browning de 12,7 mm

Tactical Air Force. Manga Spitfire-plan fick sina spetiga vingspetsar utbytta mot de mer fyrkantiga, kapade

varianten, vilket ökade planets acelereringskapacitet och kunde rulla p? lägre höjd.

Specifikation:

Maxhastighet: 632 km/h vid 6 100 m

Rackvidd: 386 km

Spännvidd: Standard - 11,23 m, Kapad - 10,16 m.

Längd: 9,47 m

Beväpning: 2 x 20 mm Hispano-automatkanoner och 2 x 12,7 mm Browning-maskingevär.

S t u d y  d r a w i n g s  a n d  p r a c t i s e  a s s e m b l y  b e f o r e  c e m e n t i n g  p a r t s
t o g e t h e r .  C a r e f u l l y  s c r a v e  p a i n t  f r o m  c e m e n t i n a  s u r f a c e s .

p a r t s  a r e  n u m b e r e d .  P a i n t  s m a l l  p a r t s  b e f o r e  a s s e m b l y .

d e c a l s  c u t

T o

sheet  as requi red,  d ip in  warm water  for  a few
seconds, slide oi backing into position shown. Use in conjuncton wit
box artwork. Not apropriate for children under 36 months of age, due
to the presence of small detachable parts.

Étudier attentivement les dessins et simuler l 'assemblage
avant  de  co l le r  les p ièces Gratter soianeusement toute
peinture sur les surfaces à col ler .Toutes les p ièces sont

numérotées.Peindre les peti tes pièces avant l 'assemblage.P o u r
coller les décalcomanies, découper le moti f ,  le plonger quelques
secondes dans de l'eau chaude puis le poser à l'endroit indiqué en
decollantle suppon papier. Uuliser conjointement avec les illustrations
sur la boite. Ne convient pas aux enfants de moins de 36 mois -
présence de petits éléments détachables.

V o r d e m Z u s a m m e n k l e b e n d e r a l l e d i e Z e i c h n u n g e n
s o r g f ä l t i g  a n s e h e n  u n d  d i e  z u  v e r k l e b e n d e n  T e i l e LUT

v e r m e l d u n g m o d l i c h e r r e n i e t

zusammenfügen. Dann an d e n
v e r s u c h s w e i s e

Klebeflächen vorhandene
Farbbeschichtung vor dem Zusammenkleben Versichua nokraven
Alle Bestandteile sind mit Nummern versehen. Kleine Teile vor dem
Zusammenbau bemalen. Abziehbilder wie gewünscht ausschneiden.
Vor dem Anbringen einige Sekunden in warmes Wasser tauchen und
dann vom Trägerpapier in ihre vorgesehene Position schieben. Dabei
die Abbildungen auf der Schachtel beachten. Nicht für Kinder unter 36
Monaten geeignet, da abnehmbare bzw. lose angebrachte Kleinteile
enthalten sind,

Estudiar los dibujos y practicar el montaje antes de pegar las
piezas. Raspar cuidadosamente la pintura en las superficies
de contacto antes de pegar las piezas. Todas las piezas están

numeradas Es conveniente pintar las piezas pequeñas antes de su
montaje. P a r a a p l i c a r l a s calcomanías, conal las d e  l a  h o l a
sumergirias en agua tibia durante unos segundos y deslizarlas a la
posición indicada. Utilizar en conjunción con la ilustración de la caja.
No es adecuado para niños menores de 36 meses, ya que contiene
piezas pequeñas que podrían soltarse.

Cement
Coller
Kleber
Pegar

Limma1

K l a b e s

Kleic
???????????

Assembly phase
Phase de montage
Montagephase
Fase de montaje
Monteringfasen
Fase di montaggio
Montagefase
Fase de montagem
Monteringsfase
Kokoamisvaihe
Faza skladania
C á n  d u v a p u a l d y n a n s

Decals

Décalcomanies
A n z i e n h i n

Calcomanias
Dekaler
Decalcomanie
Stickers
Decalcomania
Billedoverfering
Siirtokuvat
Kalkomanie

A 1

Crystal part
Piece cristal

Kristallteil
Pieza de cristal
Kristalldel
Pezzo cristallo

Kristallen onderdeel
Peça de cristal
Krystalstykke
Kristalliosa
Czesc krysztalowa
Kouyán KRUOTáMou

ASSEMBLY INSTRUCTIONS

Studera bilderna noggrant och sätt ihop delarna innan du
limmar ihop dem. Skrapa försiktigt bort färg frán limmade delar.

Alla delarna är numerade. Mala smadelarna före ihopsättning
Sätt fast dekalerna genom att klippa arket, doppa i varmt vatten nagra
sekunder och lata baksidan alida da plats som bilden visar. Anvand
enligt bildanvisningama pá kartongen. Rekommenderas ej för barn
under 3 ar. Innehaller löstagbara smádelar.

Tekeningen bestuderen en delen in elkaar zetten alvorens
deze te lijmen. Lak voorzichtig van lijmvlakken afschrapen. Alle

delen zijn genummerd. Kleine delen vóor montageverver
Voor aanbrengen van stickers, gewenste stickers uit het vel knippen,

een paar seconden in warm water dompelen en dan van het schutblad
afgebeelde plaats schuiven. aroeel cine ?O0.

raadplegen. Niet geschikt voor kinderen onder 3 jaar, omdat kleine
deeltjes gemakkelijk kunnen losraken.

Przed przystapieniem do sklejania przestudiuj uwaznie rysunki
i przecwicz skladanle czesci.Ostroznie zeskrob ze sklejanych
powierzchni farbe. Wszystkie czesci s a ponumerowane

Drobne czesci pomaluj przed Ich ziozeniem. Celem przeniesienia
kalkomanii wytnij ja z arkusza, zanurz na kilka sekund w letnie] wodzie
i zsun z podloza na wymagane miejsce. Uzywaj w polaczeniu ze
wzorami napudetku.W zwiazku obecnosciawieludrobnych,
rozbieralnych czesci, nieodpowiednie dia dzieci ponize) 3 lat.

Studiare i disegni ed esercitarsi a montare i vari pezzi prima di

I T fissarli con la colla. Raschiarecon cura le tracce di vernicedalle superfici da incollare. Tutti I pezzi sono numerati.
Verniciare i pezzi di piccole dimensioni prima di montarli. Per applicare
le decalcomanie, ritagliare il foglio nel modo richiesto, immergere in
acqua calda per alcuni secondi, quindi staccare la decalcomania dalla
carta di supporto e posizionaria nel puntodesideralo. usart
decalcomanie come indicatonell'illustrazione riportata sulla
confezione. Non adatto a bambini di età inferiore a 36 mesi per la
presenza di componenti di piccole dimensioni che potrebbero staccarsi.

Estudaratentamente o s desenhos experimentar
montagem. Raspar cuidadosamente as superficies de modo a
eliminar p in tu ra  an tes  de  co la r . T o d a s a s p e ç a s e s t ã o

numeradas. Pintar as pequenas peças antes de colar. Para aplicar as
decalcomanias corar as tonas e merouinar em 2auia marna0o
alguns segundos, depois deslizar e aplicar no respectivo lugar, como
indicado nas ilustrações na caixa. Não convém a uma criança de
menos de 36 meses devido à presença de pequenos elementos
destacáveis.

???????? ?????????? ?? ?????? ?? ?????????????? ??
???? KoppáTia xwpis va ?? ??????????

ACaIpÉGETE ETTpEAWS TRVTAGaTIKn BaOn aTTÓ TIC STTIDÓVSISC

Ola Ta coupáTia eivai api@unueva

T O  O X E O I O

TOTTO@ETNOETÉ TO
Heyßpavn

UTTOGEIKVUETCI

TaUTóxpova

Tutustu plirroksiin ja harjoittele kokoamista, ennen kuin liimaat
osat yhteen. Raaputa varovasti uma tre vila
pinnollta. Kaikki osat on numeroitu. Maalaa pienet osat ennen

kokoamis ? Siirtokuvien kiinnittämiseksi leikkaa ne arkista tarpeen
mukaan. Kasta kuva lämpimaän veteen muutaman sekunnin ajaksi,
anna taxaouolen lukua kuvalle osoitettuun kohtaan. Käytetiän
yhdessä laatikon kuvituksen kanssa. El suositella alle kolmivuotiaille
lapsille. Paljon irrotettavia pikkuosia.

Studér tegningerne noje og forseg at satte delene sammen.
D A inden de klabes sammen.Skrab forsigtigt malingen af de

overflader, d e r s k a l k labes sammen.
Smá dele skal males f o r Alle nele e r

monteres.Overferingsbillederne paferes ved at klippe dem lid af arket, som
pakravet, dyppe dem i vart vand i nogle fä sekunder, hvorefter
underlaget glides af i de viste positioner. Pafores ifolge illustrationerne
pa asken. Ikke egnet til bem under 3 ar pa grund af tilstedevæereise af
smá aftagelige dele.

ASSEMBLY ICON INSTRUCTIONS

Do not cement together

No pas coller
Nicht kleben
No pegar
Limma inte
Non incollare

Niet limen
Não colar
Skal ikke klaebes
Alã limaa
Nie Kleic
M n  ? ? ? ? ? ? ? ? ? ?

Indicates final location

Indique 'emplacement final
Zeigt Endposition

Indica la ubicación definitiva
Anger slutmonteringsplats
Sede di montaggio finale

Geeft viteindel ke locatie aan
"Indica localização final ?

Viser endelig placering
Osoittaa lopullisen sijainnin
Oznacza miejsce docelowe

Alternative part(s) provided
Autre(s) pièce(s) foumie(s)

Ersatzteil(e) mitgeliefert
Se incluye(n) pieza(s) alternativa(s)
Alternativ(a) del(ar) ingar

Uno o più componenti alternativi fomiti
Alteratieve onderdelen meegeleverd
Peça(s) alternativa(s) fomecida(s)

Alternativ(e) del(e) medfelger

Vaihtoehtoisel osat pakkauksessa
Dostepne czesci zamienne
? ? ? ? ? ? ?  ? ? ? ? ? ? ? ?  ? ? ? ? ? ?

x 2

Repeat this operation
Répéter 'opération
Vorgang wiederholen

Repetir la operación
Upprepa atgärden
Ripetere l'operazione

De verrichting herhalen
Repetir a operação
Manovren gentages
Toista toimenpide

Powtórzyé operacie

Weight

Beschweren

Belasta

Applicare un peso
Verzwaren

Lastrar
Pafer vagt
Aseta vastapaino

Obciazyc balastem
EmPLOTE Bápos

Remove by fling
Enlever avec une lime

Abfeilen
Eliminar con lima
Ta bort genom att fila
Rimuovere con la lima

Verwideren door alvillen
Remova limando
Fjem ved at file vak
Poista villaamalla

Usunad przy uzyou pinika

Dril or pierce
Percer
Durchbohren
Perforar
Borra
Trapanare o forare

Boren of doorboren
Furar
Gennembor
Poraa tai puhkaise
Wywiercio lub przedziurawic
TouminaTE

Cut
Découper
Schneider
Cortar
Sk?t

0 0

Cortar

S k a e r

P r e c i a c
KOWTE

Humbrol paint number
No peinture Humbrol
Humbrol-Farbnummer
No de pintura Humbrol
Humbrol färg nummer
No vernice Humbrol
Humbrol verfnummer
No de pintura Humbrol
Humbrol malingsnummer
Humbrol-maalin numero
Nr farby Humbral
Noúuepo xpúpatos Humbrel
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Note: Use part A16 as a

jig and do not glue. A16
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See step 67b on page 9

Note: Use part A17 as a

jig and do not glue. A17
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See step 67a on page 9
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See step 67b on page 9
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Port Assembly Port Assembly Starboard Assembly
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See steps 49 & 50 below
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90
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Be ige  Green
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Satin

Medium Sea Grey
BS2A1C 637

Supermarine Spitfire Mk.IXe
No.43 Squadron (A Flight), P/ O Alan G. Edwards (Aus), Ravenna, Italy, March/ April 1945.
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157

4 2 2

153

Supermarine Spitfire Mk.IXe
No.5 Eskadrille, Royal Danish Air Force, Air Base Karup, mid-Jutland, Denmark 1947.
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Note: Decal 64
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Supermarine Spitfire Mk.IXe
SM 26 (ex PV189), Brustem Advanced Pilot School (Ecole de pilotage avancée - EPA), Brustem, Belgium 1952.

8 9

69 67
3 3

SM 26 6 5 6 6

0 0 0 0

6 8
53 7 5

33

70 70 78 7 6

33

S M  2 6

7 3

6 9

1 1
Metallic

Silver

5 3
Metallic

Gun Metal

2 4
Mat t

Yellow

8 9

Matt
Middle Blue

SM 26

7 2

Decal 36 outer face

both wheels.


